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Die Vagheit des Rechtssystem Neuspaniens öffnete einen Raum, der es indigenen Gemeinden 
erlaubte, zwischen dem lokalen indigenen und dem spanischen kolonialen Rechtssystem 
strategisch zu verhandeln. Für diesen rechtlichen Spielraum war die Alltagspraxis des 
Übersetzens konstitutiv, zu der heute in Form von historischen notariellen Texten in 
indigenen Sprachen und deren Übersetzungen ins Spanische aus dem 17. und 18. Jahrhundert 
Zugang besteht. Voraussetzung für die Übersetzung dieser frühen Rechtstexte in indigenen 
Sprachen war die von den spanischen Missionaren im Zuge der Evangelisierung etablierte 
Praxis des Schreibens in den indigenen Sprachen und des Übersetzens von christlichen 
Inhalten und Konzepten vom Spanischen in diese Sprachen. Dieses interdisziplinäre 
historisch-linguistische Projekt basiert auf einem umfangreichen Korpus sowohl notarieller 
Texte als auch von spanischen Dominikaner-Missionaren produzierter Grammatiken, 
Wörterbücher, und Katechismen in und zu diesen Sprachen und dem Spanischen, die im 
Hinblick auf Übersetzungsstrategien, der Herausbildung von Rechtssprache- und –texten in 
indigenen Sprachen, durch religiöse und juristische Übersetzung induzierter gegenseitiger 
Einflüsse von Rechtssprache und Rechtstext im Spanischen und indigenen Sprachen und 
damit auch der Herausbildung kolonialer indigener Rechtsformen analysiert werden. 
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